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 صالملخ  
النصوص الأدبية المختلفة. ناقش  ـ بشكل منهجيـ النظريات اللغوية التي تحلل  أهم من ،هاليدايالنظامية لمايكل  الوظيفية نظرية اللسانيات إن

تهابتقديم  رقية حسن نظرية زوجهاأكملت ثم  ،يجب أن يتمتع بها النص المتماسك الخصائص التي ،هاليداي في جزء من نظريته  نظرية منفصلة سم 
ساق التماسكي م، وكذلك مفهوم الات5891حسن عام ا إلی النسخة المتطورة من نظرية هاليداي وففي هذه الدراسة، استناد ،ساق الانسجامي". إذن"الات

ي م، يتم فحص التماسك وأدواته المتماسكة في نص سورة البلد في القرآن الكريم وترجمتها الفارسية لعل5891الذي اقترحته رقية حسن عام 
 ـ تقييم عوامل التماسك في سورة البلد وترجمتها الفارسية للمشكيني الأردبيلي معتمدا علی المنهج الوصفي يهدف المقال إلیالمشكيني الأردبيلي. 

 فإن كلا مبدأ،المقصد وال كلا النصينالتحليلي والإحصائي. تظهر إنجازات البحث أنه علی الرغم من الاختلافات في العناصر النحوية والمعجمية في 
عالية التماسك النصي في السورة وترجمتها الفارسية درجة  ، حيث نلاحظ أنساق في النصعلی نسبة عالية من التماسك والاتمن النصوص يحتوي 

هيمن في نص التماسك غير الهيكلي لها حضور م عوامل؛ زد علی ذلك، فلاحظة من وجهة نظر اللسانيات، وهو أمر جدير بالم٪511للغاية يقرب من 
 . الفارسية السورة وترجمتها
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 المقدمة. 5
 والكلمات والجمل. واعتبر ،الأصوات :مثل ،زت الدراسات اللغوية الجديدة في الفترات المبكرة علی اكتشاف الوحداترك  

بات النحو التقليدي غافلا عن دراسة وحدة  ،لذلك ؛تتجاوز الجملة أمر صعب وغير عملياللغويون أن تحليل الوحدات التي 
"النص". في الواقع أن "الجملة" التي تصف الأحداث وتشرحها كوحدة لغوية كبيرة، كانت محور البحث  :مثل ،أطول من الجملة

الكلام  :مثل ،قف الباحثين وفي معاييرهم اللغوية، ظهرت مصطلحات جديدةولكن بسبب الاختلافات في موا ؛اللغوي
منذ منتصف  ،م(3111-5853) 3كنت لي بايكو ،(م5883 – 5818) 5زليج هاريس :مثل ،قام علماء لغويون ثم ،والجملة

النص  اكتشفف ،الجملةنطاق عناصر اللغوية خارج توزيع ال إلی شيئا فشيئاالعشرين، بتحويل انتباههم النصف الثاني من القرن 
 . (85 ، صشه.5292ی، زاده وافخم)آقاگلكوحدة أبعد من الجملة 

ذه في ه ولم يعد ينظر إلی اللغة في شكل كلمات وجمل منفردة. ،م2591دراسة بعنوان تحليل الخطاب في عام  نشر هاريس
التماسك في اللغة وعملهما المشترك  ،(5892)وكذلك هاليداي وحسن  ،م(5891)هارتمان المرحلة، يمكننا الإشارة إلی 

حسن من أوائل اللغويين الذين حاولوا تجاوز مستوى الجمل والدراسات النحوية والتعامل مع معنی يعتبر هاليداي و .الإنجليزية
اعتبار اللغة و ،والنظر في الأبعاد الاتصالية والعملية والاجتماعية للغة النص وتشكيل السياق النصي والعوامل التي تنطوي عليه

 اجتماعيا.  حقيقة وواقعا
واحتلت مسألة التماسك مكانة مركزية كمعيار في دراسة  علم اللغة بشكل متزايد بنظريات هاليداي خلال الستينيات، تأثر

ل سور القرآن الكريم وترجماتها المختلفة، من الممكن مث ،لذلك، في الدراسات النصية للنصوص المنهجية النصوص.
  .(98 م، ص2599)هاليداي وحسن،  ل علی فهم أفضل لها من خلال تحليل التماسك النصيالحصو

الفارسية للمشكيني الأردبيلي  يسعی المقال إلی فحص نظرية التماسك لهاليداي وحسن في نص سورة البلد وترجمتها
كثر انسجاما يبدو أن الترجمات الدلالية والتفس التحليلي والإحصائي. ـمعتمدا علی المنهج الوصفي  يرية من القرآن الكريم هي أ

. وقد احتلت العبارات والجملات الشارحة والتفسيرية الموضوعة بين القوسين المعجمية أو بالمقارنة إلی الترجمات الحرفية
ر درجة حتی نسب إذن فأخترنا هذه الترجمة التفسيرية موضوعا لدراستنا. الأردبيلي الفارسية المشكينيمكانا ضخما في ترجمة 

 .تماسك نصها والعوامل التي أثرت في هذا الانسجام
 . أسئلة البحث2ـ2

 :عن الأسئلة التاليةإلی الإجابة  المقاليهدف 
 في سورة البلد المختارة وترجمتها الفارسية للمشكيني الأردبيلي؟النصي ومدى فاعليتها  كالتماس أبرز آليات ـ ما

 ؟حسنوفقا لنظرية هاليداي و ،وترجمتها الفارسية للمشكيني الأردبيليالتماسك النصي لسورة البلد  درجة ماـ 
 المشكيني الأردبيلي لسورة البلد متماسكة؟ ةهل يمكن الادعاء بأن ترجمـ 
 

 

                                                 
1. Zellig Sabbettai Harris 

2. Kenneth Lee Pike 
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 البحث هيكل. 3ـ5

 حلل أولا(، ي1الجزء النظري الذي يبدأ من الرقم )ف ؛إلی جزئين رئيسين ةمقسم اوبنيته ،تطبيقيـ الدراسة تحليلي  هذه هيكل إن
 ،(8الذي يبدأ بالرقم ) والجزء التطبيقي ؛وعاتها الفرعية المختلفة، ثم يقدم كيفية استخدام هذه النظريةنظرية التماسك ومجم

 الجزء الثاني النظريةيحلل و ؛هاليداي في نص سورة البلدالجزء الأول تطبيق نظرية ال يتناولفتماما، صلين جزأين منف يتكون من
 علی المفاهيم النظرية للبحث.  لمشكيني الأردبيلي. وأخيرا، تمت مقارنة النتائج بناءسورة البلد الفارسية ل نفسها في ترجمة

  خلفية البحث. 8ـ2

 القرآنية، اتيوالآ السور ترابط إلی إشارة مصطلح المناسبة عرف تراثنا فقد جديدة، ليست القرآني النص في الانسجام فكرة إن
اه تاببك السيوطي أفردها وقد رون والبلاغيون إلی دراسة التماسك في نص . لطالما نظر المفسالسور تناسب في تناسق الدرر سم 

القاهر الجرجاني؛ ولكن في العصر  القرآن الكريم، وتناولوه خاصة في فروع مسماة بـ"علم المناسبات" ونظرية "النظم" لعبد
إطارا فعالا لفحص  ـ لتي توفرها للتحليل الدقيقالدقيقة والأدوات ابتعريفاتها ـ نظريات اللغوية الجديدة الالحاضر، قدمت 

 ومنها:؛ التماسك في النصوص

 يهدف ؛(م1122) صالح صاحب العلاق جليلةل، آليات الاتساق النحوي وأثرها في التماسك النصي في سورة البلد مقالة
فهوم طالعه ممودراسة  لتماسك النصي في سورة البلد.في اساق النحوي وأثرها إلی تسليط الضوء علی آليات الات هذا المقال

 دژانآذر شكوه قدمتها ماجستير رسالةعنوان ، وهي (الكريم القرآن في اللغوي الترابط مفهوم دراسة =) انسجام زبانی در قرآن كريم
 سورة من الجزء الثلاثين من القرآن الكريم. 12عوامل الترابط النصي في  فيها فحصتو ،(شه.2899)

حسين  قدمها ةعنوان رسال، وهي (252۱پايه نظريه هليدى و حسن ) انسجام واژگانی در قرآن: بررسی سوره نور برورسالة 
التماسك النصي ودراسة  الذي يتضمن التكرار و التآلف فقط. بفحص العامل المعجمي الوحيدفيها قام  وقد، (م1112)ی رجب

ذكر حيث  ،(م1115واصرة )ناصر محمود صالح النل الدكتوراه رسالة عنوان وهي ،التطبيق: سورة الأنعام أنموذجاو بين النظرية
 فيها القضايا النظرية للترابط النصي، ثم قام بدراستها بشكل تطبيقي في سورة الأنعام.

 ؛(م1122) یلشرافت كريم ،كتب التفاسيردراسة موجزة في : التماسك النصي في القرآن الكريمدور الضمائر في ومقالة 
بررسی عناصر انسجام متن ومقالة  رآن الكريم في بعض كتب التفسير نموذجا.ي الترابط النصي للقالضمائر ف دور المقالةتناولت 

وفقا لمقاربة اللغويات  موسی قصة في النص تماسك عناصردراسة  =) گراشناسی نقشزباندر داستان حضرت موسی با رويكرد 
( الترابط النصي في قصة النبي موسی ) عواملت المقالة تناول ؛(.شه2859مسبوق وشهرام دلشاد ) ىلسيد مهد ،(الوظيفية

ز حداد عادل بر انسجام در سوره علق و ترجمه آن ا ىامقايسه یارزيابومقالة  مي.المنظور الوظيفي النظا من القرآن الكريم من
 هاليداي ظريةلن وفقا ،عادل حدادالفارسية ل وترجمتها العلق سورة في للترابط مقارن تقويم=) و حسن ىاساس نظريه هاليد

الانسجام في سورة العلق وترجمتها الفارسية،  عوامل ت المقالةدرس ؛(شه.285۱) الآخرينو یمرائالمحمدحسن  ،(وحسن
 حداد عادل.ی لغلامعل ورة العلق وترجمتهاأي س ،النصين بينت ثم قارنی نظرية هاليداي وحسن، بالاعتماد عل

 تقلل منأخرى لا فاتتها أشياء وة عن اللغويات ومنها التماسك، ما جاءت بأشياء مهمقيمة التي ربوغيرها من الدراسات ال
 أولالا يزال مبكرا  القرآني النص علی تطبيقا الخطاب، /النص للسانيات عربية دراسات عن الحديث ولا يفوتنا أن .تهاأهمي



 24العدد ( ـ .شه4444/  ه4442بجامعة أصفهان )ربيع وصيف كمة لكلية اللغات نصف سنوية علمية مح: بحوث في اللغة العربية 

 

024 

 النصي حقه. إذن، فسوف يدرس التماسك في وخوف الزلل القرآني النص لقداسة وثانيا د؛بع اكتماله وعدم جاهالات هذا لحداثة
 في نص سورة البلد وترجمتها الفارسية لعلي المشكيني الأردبيلي بطريقة مقارنة.

 
 الإطار النظري للبحث. 1
 نظرية التماسك النصي. 2ـ1

م(. هذه النظرية، تقدم 2599لم اللغة في تحليل النصوص الأدبية هي نظرية التماسك لهاليداي وحسن )من أهم نظريات ع
ا لهذه النظرية، إذا كانت مكونات الحوار أو في النص. وفقباعتباره أهم مكون في تكوين النص ويحلل عوامل التماسك  التماسك

 ا. الكتابة أو الحوار يشكل نص، فإن الجملة المكتوبة مرتبطة أو بعبارة أخرى متماسكة
 القد درس هاليداي وحسن في أثرهما البنية النصية والعلاقات بين الجمل وأطلقا علی العلاقات التفاعلية في النص تماسك

فاه  انصي قام هاليداي  .(4م، ص 252۱) أنه: مفهوم دلالي يشير إلی العلاقات الدلالية في النص ويميزها كنص من غير نصبوعر 
 ،إلی ثلاث فئات عامة: التماسك النحوي ،م252۱بتقسيم مكونات إنشاء التماسك النصي في اللغة الإنجليزية عام  وحسن أولا

. في مجال ذاته، يعتمد هذا 2599ثم وسعا هذا التقسيم في عمل مشترك آخر في عام  ،تماسك المعجمي والتماسك العلائقيوال
التماسك غير الهيكلي متمثلة في الشكل المعدل لتقسيم  ی(، وينظر إلم2599رة )البحث علی نظرية هاليداي وحسن المتطو

 أدناه: 2هذين اللغويين، والفئات الفرعية المخصصة لها، في الجدول 
 (91، ص م2599، وحسنهاليداي ) ( ملخص العوامل المتماسكة2)لجدول ا

 5غير الهيكلي الانسجام
 2ات العضويةالعلاق        3علاقات العناصر البناءة

 
 
 
 
 
 

عوامل التماسك 
 النحوي

 
 
 
 
 
 

 (device) عنصر
 (tepical tie relations)                      العلاقات النوعية للعقدة 

 

 (reference) الإحالة( الف
 (pronominals. الضميري )2
 نفس المرجع                                                                                                                        (demonstrative. الإشاري )1

                                                                                                                                                          (reference co -) 
 (definitive article. حرف التعريف )8
 (comparative.المقارني )4

 
 (substitution & ellipisب( الاستبدال والحذف )

 (nominal. الاسمي )2
                                                 التصنيف المشترك                                                                                                                            (verbal. الفعلي )1
                                                           (co classification)                                                                                                                        (clausal. الجملي )8

 .الوصلي 2
(conjunctions) 
                    الأزواج المتجاورة .3
(adjacence pairs) 

 
 

مثال: الجواب الذي يأتي بعد السؤال. 
 القبول الذي يأتي بعد العرض و ...

 
 
 
 
 
 

                                                 
1. Non – Structural Cohesion  
2. Componential Relations  
3. Organic Relations  
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عوامل التماسك 
 عجمي الم

 

 (generalالف( العام )
 التصنيف المشترك                                                               (repetition. التكرار )2
 (co classification)                                                             (senoneme. الترادف )1
 التوسيع المشترك  أو                                                (antoneme. التناقض الدلالي )8
 (co - extention)                                                    (meroneme. الجزء والكل  )4

 
 (:instantialب( نموذجي )

   المرجع المشترك                                                                  (equivalence. التعادل )2
 (co - reference)                                                                    (naming.التسجيل )1
  التصنيف المشترك                                                                   (semblance. التشابه )8
                                                                                                         (co - classification)  

 

 
 (:continuativeالمستمر )

 مثال: لا يزال

 :5الانسجام الهيكلي
 3الف( التوازن

 2الخبر –ب( بسط المبتدأ 
 1جديدظيم )المعلومات( القديم والج( تن

 
  1العناصر النحوية. 3ـ3

النحوي  التماسك عناصر ييث تُطرح في الانسجام غير الهيكلح، ينقسم الانسجام النحوي إلی الهيكلي وغير الهيكلي
تنظيم )المعلومات( و ،الخبر –بسط المبتدأ و ،التوازنى كموضوعات نحوية أخر فتعالج الهيكليفي الانسجام وأما  ؛والمعجمی

تطرح المواضيع التالية في هذا  ،كما يوضحه الجدول المذكور أعلاه. فبالتالي ،(91، ص م2599 وحسن،)هاليداي  ديدالقديم والج
  الجزء من النظرية:

 6الإحالة. 2ـ1ـ1
الموصولة  الإشارة والأسماء أسماءو وهي: الضمائر، ،التأويل حيث من بذاتها تكتفي لا لغوية عناصر وجود بالإحالة ويقصد
 والإحالة ،المقامية رئيسيين: الإحالة نوعين إلی الإحالة تنقسم التي تظهر الترابط النحوي في النص.و ،(29 ، صم5852، )خطابي
  :(231 ، صم5889؛ دي بوجراند، 512، ص م5889)بحيري، ي بعدية، فيما يل وإحالة إحالة قبلية، إلی: الأخيرة وتنقسم ؛النصية

 المقامية )إحالة إلی خارج النص(                                     
                                          الإحالة

                                              خارج النص في النص أو السابق القبلية )إحالة إلی 
                                                                        الإحالة النصية                                      

              البعدية )المحال إلی اللاحق(                             )إحالة داخل نص(                                

                                                 
1. Structural Cohesion  
2. Parallelism  
3. Theme – Rheme Development  
4. Given – New Organization  
5. Grammatical elements 

6. Reference  
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، شه.5282)سجودى، نص والغرض من الإحالة هو الإشارة إلی أنواع مختلفة من العناصر الضميرية التي تؤدي إلی تماسك ال

 .(513ص
 5الاستبدال. 3ـ3ـ3
 أساسية أداة هأن كما ،(531 ، صم3115، عفيفي)« آخر بعنصر النص في عنصر تعويض هإنو النص، داخل متت عملية»الاستبدال  إن

 (.551ـ  551 ، صم3111)الفقي، النص  ساقات في عتمدت
 3فالحذ .1-1-8

 وهذا السابق، النص في المفترض العنصر يوجد معظم الأمثلة وفي النص، داخل ةعلاق»ه: الحذف بأن وحسن هاليداي ديحد
 وهو أثرا، يترك الاستبدال لأن ؛بالصفر استبدالا الحذف . ويسمی(35 ، صم5885)خطابي، « قبلية علاقة عادة الحذف أن يعني

 (35 )المصدر نفسه، صأثرا  فيخل لا الحذف عناصر الاستبدال، بينما أحد وجود
 2العناصر المعجمية. 8ـ1

  في هذا الجزء، تطرح المواضيع التالية:
 1التكرار .1-8-2
 :التالي ح بالرسموض قد حسن ورقية هاليداي عند والتكرار ؛واحد مرجعهما ،لفظتين تكرار التكرار هو إن

 صر معجميإعادة عن                                                   
 الترادف أو شبه الترادف                                     التكرار      

 الاسم الشامل                                                     
 الكلمات العامة                                                    

و"الشمول الدلالي" و"العلاقات  ،و"التناقض والتضاد" ،ال، مثل "المرادفات"يحدث التكرار في مجموعة متنوعة من الأشك
 .(91 ، صشه.5296نبوى، )مهاجر والكلية والجزئية" 

 1ساق المعجمي أو التلازمالات .1ـ8ـ1
 آخر من عناصر التماسك المعجمي، والذي يعني "المجاورة" أو "الترابط" لبعض عنصر التجانسإن الاتساق المعجمي أو 

  .(399، شه.5281 زاده،گلآقا)العناصر المعجمية في سياق النص. يؤدي هذا العامل إلی ربط جمل ذلك النص 
 
 منهجية تحليل التماسك وتطبيقه في النص . 2

ثانيا: تفكيك الكلمات  ؛ع الخطوات الآتية بالترتيب: أولا تقسيم النص إلی جمل بسيطةلإظهار التماسك في نص ما، يجب أن تتب
ف علی ثالثا: التعر؛ ف العطف وحروف الجر وما إلی ذلككل جملة بسيطة، دون النظر إلی الاقترانات والإضافات كحرو في

                                                 
1. Substitution  
2. Ellipsis 

3. Elements Lexical  
4. Reiteration  
5. Collection  
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رابعا: وضع هذه العوامل في سلاسل ؛ جميع العينات المحصاة في بحث ما(عوامل التماسك المعجمي والنحوي في النص )
والخطوة التالية هي إحصاء درجة تماسك النص )حساب النسبة  ؛لصلة()حساب العينات ذات امحددة باسم التساوي والتشابه 

 المئوية للعينات ذات الصلة فيما يتعلق بالعينات الإجمالية(.
 

 الإطار التطبييقي والتنفيذي للبحث. 4
وترجمتها البلد بنية المدونة، وتقويم درجة التماسك في نص سورة الينقسم الإطار التطبييقي والتنفيذي للبحث إلی النفاذ في 

 ا.سك النصين المبدأ والمقصد إحصائيا وبيانيالفارسية، كما يقيس مدى تما
 

 سورة البلد ینظرية التماسك وتطبيقها عل. 9
 السورة  نص. 2ـ9

ـهِ الر    ـنِ الر   بِسْمِ الل    يمِ ححْم 
ـذٰ دِ ﴿لا  أُقْسِمُ بِه  ل  نت  حِل   بِ 5ا الْب  أ  دِ ﴿﴾ و  ل  ـذا الْب  د  ﴿﴾ و  3ه  ل  ما و  نس2والِدٍ و  قْنا الْإِ ل  دْ خ  ق  دٍ ﴿ان  فِ ﴾ ل  ب  ن ل  1ي ك  بُ أ  حْس  ي  يْهِ ن ي  ﴾ أ  ل  قْدِر  ع 

د  ﴿ ح  ا ﴿1أ  دا كْتُ مالاا لُب  هْل  قولُ أ  ن ل  6﴾ ي  بُ أ  حْس  ي  ر  ﴾ أ  د  ﴿مْ ي  ح  ل ل  9هُ أ  جْع  مْ ن  ل  يْنِ ﴿﴾ أ  يْن  يْنِ ﴿﴾ 9هُ ع  ت  ف  ش  انا و  لِس  يْ 8و  د  ه  يْنِ ن﴾ و  جْد  اهُ الن  
لا  51﴿ ة  ﴿ ﴾ ف  ب  ق  م  الْع  ح  دْر55اقْت  ما أ  ةُ ﴿﴾ و  ب  ق  ا الْع  ةٍ ﴿53اك  م  ب  ق  كُ  ر  ةٍ ﴿52﴾ ف  ب  سْغ  وْمٍ ذي م  وْ إِطْعام  في ي  ةٍ ﴿51﴾ أ  ب  قْر  تيما ذا م  وْ 51﴾ ي  ﴾ أ 

ةٍ ﴿مِسْكينا ذ ب  تْر  ا56ا م  و﴾ ثُم   ك  ت  نُوا و  ذِين  آم  وْا بِالْم  ان  مِن  ال   اص  و  ت  بْرِ و  وْا بِالص   ةِ ﴿ص  م  ـٰئِك  أ صْح59رْح  ةِ ﴿ابُ الْم  ﴾ أُول  ن  ذِين  59يْم  ال   ﴾ و 
صْح روا بِآياتِنا هُمْ أ  ف  ةِ ﴿ابُ ك  م  شْأ  يْهِمْ ن58الْم  ل  ة  ﴿﴾ ع  د  ؤْص   ﴾31ار  مُ 

 تحليل عوامل التماسك في نص سورة البلد. 1ـ9
سم آيات سورة البلد إلی جمل بسيطة، ثم تكتب المفردات الموجودة فيها بشكل منفصل، بغض نقتفي هذا القسم من البحث، 

النظر عن الاقترانات والإضافات كحروف العطف وحروف الجر وما إلی ذلك. بعد ذلك، توضع كلمات كل جملة في السلاسل 
 ا البعض.علاقة التي تربطها ببعضها علی العوامل المتماسكة ونوع الدذات الصلة اعتما

ا لهذا الجدول، وفق ( أدناه.1إذن فاستخرجت كل عوامل التماسك النحوية والمعجمية للمتلقين في الجدول المرقم بالرقم )
علی الجانب و ( عينة مرتبطة ببعضها البعض بشكل عمودي.29فإن إجمالي عدد العينات )المفردات( في سورة البلد هو )

 الكلمات المتعلقة بكل جملة أفقياوالجمل المشتقة من كل آية، علی التوالي، ثم كتبت  ن عدد الآياتالأيمن من الجدول، عي
وبشكل منفصل أدناه. سيؤدي ذلك إلی تحديد العلاقة الدلالية الخاصة بين الكلمات في كل الجملة والكلمات الموجودة في 

قة من الجمل، بصورة منفصلة في عمود رأسي كل كلمة مشت وضعت ثم، الأفقي التاليلتي ستظهر في الصف وا الجمل الأخرى
 أسفل نفس الكلمة. 

هذه الكلمات المدروسة في الجدول التالي هي نفس عوامل التماسك المعجمية والنحوية التي ستكون  أن جدير بالذكر
 ساق النص ومدى ترابطه.العمل لإيجاد النسبة المئوية لاتمطلوبة في المرحلة الأخيرة من 
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 دراسة عناصر التماسك المعجمي والنحوي في سورة البلد (1)جدول رقم 

 الربطية الذهنية المادية الكلاميةاللفظية و الجمله الآيه

اسم الله  )أبتدأ( 2 2
 )أنا(

الرحمن 
 الرحيم

               

ا   )أنا( أُقْسِمُ  1 2 ـذٰ  ه 
د ل   الْب 

              

ا     8 1 ـذٰ  ه 
د ل   الْب 

نت   حِل   بِـــ (  أ  )النبي 
 )ص(

            

الِدٍ )آدم        )أُقْسِمُ(  4 1 و 
 )ع(

          

د      )أُقْسِمُ( 9 1 ل  ا و  هُ( جميع    م  د  ل  )و 
 ذريته

          

ا   نا )الله(  ۱ 4 قْن  ل  ان     خ  نس             الْإِ
ان          2 4 نس           كبد  )هو( الْإِ
نس          9 9 ()الْإِ بُ  ان  حْس  ي            أ 
د    5 9 ح  أ 

 )الله(
يْهِ    ل  قْدِر  ع  ن ي  (   ل   ان  نس             ه )الْإِ

قُولُ  21 ۱ ان         ي  نس             )هو( الْإِ
كْتُ      22 ۱ هْل  (   أ  ان  نس  ا   تُ )الْإِ دا ب  الاا لُ          م 
2 21        ) ان  نس  بُ  )الْإِ حْس  ي            أ 
د    28 2 ح  أ 

 )الله(
هُ    ر  مْ ي  (   ل   ان  نس             ه )الْإِ

)نحنُ(   24 9
 الله

ل    جْع  مْ ن  ل  (   أ  ان  نس  هُ )الْإِ يْنِ     ل   يْن         ع 

ل(     29 5 جْع  مْ ن  ل  (   ) أ  ان  نس  ا     )الْإِ انا لِس 
يْنِ  ت  ف  ش   و 

      

ان        نا )الله(  2۱ 21 نس  اهُ  (ه )الْإِ يْن  د  يْنِ      ه  جْد       الن  
م       22 22 ح  (   لا  اقْت  ان  نس  ق         )الْإِ الْع 

ة    ب 
   

ي(      29 21 اك     ك )النب  دْر  ا أ            م 
ق        ما         25 21 الْع 

ة    ب 
   

ةٍ   )هو(               11 28 ب  ق  كُ  ر    ف 
ام  فِي إِ   )هو(               12 24 طْع 

وْمٍ ذِي  ي 
ةٍ  ب  سْغ   م 

تِيماا ذا  ي 
ةٍ  ب  قْر   م 

ام   )                 11 2۱ ا  (إِطْع  ا ذ  مِسْكِينا
ةٍ  ب  تْر   م 

ان          18 22 نس  ان       )هو( الْإِ       ك 
ذِين          14 22 نُوا ال             آم 
بْرِ    19 22 ذِين  )     الص   وْا (ال   اص  و            ت 
ةِ    1۱ 22 م  رْح  ذِين  )     الْم  وْا (ال   اص  و            ت 
ـٰئِك          12 29 ابُ         أُول  صْح  أ 

ةِ  ن  يْم   الْم 
  

ذِين          19 25 رُوا  ال   ف           ك 
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ومنفصلة في الجدول ذي الصلة أعلاه. علی سبيل  أفقيا عوامل التماسكأو الكلمات ل كما يتضح من الجدول، كتبت ك

من الرح اللّٰهبسم أبتدأ الرحمن الرحيم" في الأصل بهذا الشكل: " اللّٰه، كانت الجملة "بسم 2ن الآية م 2المثال، في الجملة رقم 
؛ "اللّٰهويشار إليه بالاسم الأعظم " ،ايعتبر من النوع المشار إليه لاحقوالضمير المستتر "أنا" الذي  ؛فحذف منها فعل "أبتدأ" ،الرحيم"

 ا في سلسلة أو عمود رأسي واحد. مع "اللّٰهلذلك، وضعت كلمتا "أنا" و"
ن كلتا الصفتين مترادفتان م" في عمود أو سلسلة واحدة؛ لأ، جعلت كلمتا "الرحمن" و"الرحي2من الآية رقم  2في الجملة رقم 

( 1ا. والجدير بالذكر أن الفعل المحذوف "أبتدأ" يوضع في عمود منفصل؛ لأنه لا يحتوي علی مرادفات في الجدول رقم )تقريب
و"لي مع كلمات أخرى. وفعل الأمر: ولا يمكنه إنشاء ترابط دلا وْات  في  ، يجعل22من الآية  1۱و 19الذي تكرر في الجملتين  "اص 

" اللّٰهكلمة "أحد" تحت العمود "اسم  ، كُتبت28و 5. وفي الجمل مع بعضها البعض عمود رأسي بين الكلمات التي تتناسب
ق"زى مع بعضهما البعض. ووضعت كلمة هاتين الكلمتين لهما علاقة ذات مغ ؛ لأنوجعلت في عمود رأسي واحد في عمود  "ولُ ي 

كْتُ "فعل  رأسي واحد مع هْل  ما ": 1من الآية  9لكل. والجملة رقم ؛ لأن نوع علاقتهم مع بعضهم البعض هو الجزء وا"أ  الِدٍ و  و  و 
د   ل  الِدٍ ..." "،و  أُقْسِمُ بِو   . (8۱، ص 81 ، جه2429)الصافي، التي حذف منها فعل القسم  ،كانت: "و 

موضوعة في عمود رأسي مستقل؛ لأنها لا تتمكن من أن تنشئ  4من الآية  2ومن الملاحظ أن كلمة "كبد" في الجملة رقم 
علاقة دلالية متماسكة مع العوامل الأخرى في الجدول. تستمر هذه العملية بنفس الطريقة حتی توضع كل كلمات السورة في 

د العينات ذات الصلة )المتس حص بذلك درجة ويف، لسلة( والجانبية )غير المتسلسلة(الجدول. بعد إكمال الجدول، تحد 
 تماسك النص كليا.

(، فحددت العوامل المتماسكة 1ومن أجل تفاعل المتلقين بشكل أفضل مع الروابط المتماسكة التي تحكم الجدول رقم )
كثر دقة في الجدول رقم )ا إلی جنب مجنب ( أدناه. علی سبيل المثال، في 8ع مجموعاتها الفرعية للتعبير عن نوع العلاقة بشكل أ

 5في الجملة  "عليه". أو الضمير "ه" في 2من الآية  2" في الجملة اللّٰهإلی الاسم الأعظم " 4ن الآية ، يشير الضمير "نا" م1الجدول 
ل" ويعتبر الضمير المستتر "نحن" في الفعل: ،4من الآية  ۱في الجملة يشير إلی "الإنسان"  9من الآية  جْع  مْ ن  ل  مدرج  24، رقم "أ 

 في المجموعة الفرعية لعامل الحذف الانسجامي. 
نسان  "ية من عامل التكرار أو أن كلمتي فرع ، مجموعة1و 2 يتينالآمن  8و 1ل وتركيب "هذا البلد" الذي تكرر في الجم في  "الْإِ

يْن  "و ،۱ملة الج يْنلِسان"وأيضا  ،24في الجملة رقم  "يْنع  ت  ف  ش  ، لها علاقة الجزء والكل مع بعضها البعض. 29في الجملة رقم  "ا و 
ساق النص. كما مظهر آخر من مظاهر ات التي هي عنوان السورة، تتكرر في السياق مرتين في نص السورة، وهي "البلد"وكلمة 

 علی مثال للعنصر المعجمي "التشابه" في نص سورة البلد. ، لم نعثر8يتضح من الجدول 
 
 

ا اتِن   بِآي 
ابُ         هُمْ         15 25 صْح  أ 

ةِ  م  شْأ   الْم 
  

ار         81 11 ن 
ؤْص   ة  مُ   د 

يْهِمْ  ل        )تكونُ(     ع 
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ساق نص سورة البلد، وضعت الصلة لحساب النسبة المئوية لات في الخطوة التالية، من أجل الحصول علی العينات ذات
التماسك النحوي في مجموعة عوامل التماسك المرتبطة ببعضها البعض في عناوين كلية كالتساوي والتشابه. جعلت عوامل 

في هذه ا من سلاسل بعنوان "التشابه". عتبرت عوامل التماسك المعجمي جزءكما ا ،فرعية من سلاسل عنوانها "التساوي"
كثر. علی سبيل المثال، إن عاملا متماسكا المرحلة، تشارك عناصر متماسكة تملك في سلسلة )عمود( عضو ار  نكـ"ين أو أ

ة   د  ؤْص  ليس له أي موضع في هذا الجدول؛ لأنه لا علاقة له بكلمات أخرى ويعتبر عينة جانبية ، 1موجود في الجدول  وهو "،مُ 
 تفتقر إلی التآلف والترابط. 

د": 4من الآية رقم  2ية متمثلة في الجملة رقم ب، هناك أربعة أمثلة تسمی عينات جان1كما يتضح من الجدول  ب  والجملة  "،ك 
يْنِ الن": 21قم ية رمن الآ 2۱رقم  د": ۱من الآية رقم  22والجملة رقم  "،جْد  ا لُب  ر  ان": 11من الآية رقم  81الجملة رقم و "،اماا

ة   د  ؤْص  مع العينات الأخرى في  (Tie) حيث تشكل عقدة ،بعضها البعض ؛ ولكن الأمثلة الأخرى كلها منسجمة ومترابطة مع"مُ 
 الجدول.

المفردات  لعينات الأخرى في هذا الجدول. إنعينات ليس لها أي إرتباط مع ا حذف جميع، ي4ول رقم كما هو مبين في الجد
". والكلمات eأدناه مع رمز الاختصار " 4إحدى عوامل الترابط النحوي، الآن كتبت في الجدول  8التي كانت في الجدول رقم 

. ومن ناحية 4ي الجدول " فsت رمز الاختصار "التي كانت مجموعة فرعية من عوامل التماسك المعجمية باتت مدرجة الآن تح
تحت رمز  4الكلمات التي كانت مجموعة فرعية من العوامل النحوية والمعجمية كليهما الآن تندرج في الجدول  أخرى، فإن
 "، علی النحو التالي:e/sالاختصار "
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 وفقا لماالنص. لنحوي والمعجمي في كل إيجاد النسبة المئوية للتماسك ا فييساعد  ،تحديد جميع العينات في الجدولف
ولم يكن هناك سوى  ،(24هو ) ـ التماسك المترابطة عواملـ عدد العينات ذات الصلة ببعضها البعض  إن ،4يوضحه الجدول 

إقامة علاقة متماسكة مع العناصر الأخرى في  من تمكنتالبلد لم رة ( عوامل انسجامية جانبية غير متسلسلة في نص سو4)
 السورة.

 في سورة البلد« e/s»وكليهما « s»والتشابه « e»( سلاسل التساوي 4)رقم  جدول

 النحوية =  سلسلة التساوي = «e»رمز الاختصار 
 = المعجمية ابه =سلسلة التش «s»رمز الاختصار 

 = النحوية والمعجمية سلسلة التساوي والتشابه = «e/s»رمز الاختصار   

الآ
 يه

 «e/s» «e/s» «s» «s» «s» «e» «e/s» «s» «s» «s» «e/s» «s» «e/s» «s» الجمله

 اللّٰهاسم  )أبتدأ( 2 2
 )أنا(

الرحمن 
 الرحيم

           

د  )أنا( أُقْسِمُ لا 1 2 ل  ا الْب  ـذٰ             ه 
د    8 1 ل  ا الْب  ـذٰ  (  حِل   بِـــ ه  نت  )النبي  أ 

 )ص(
        

الِ       )أُقْسِمُ(  4 1         دٍ )آدم )ع(و 
د      )أُقْسِمُ( 9 1 ل  ا و  هُ( جميع   م  د  ل  )و 

 ذريته
       

ا   (اللّٰهنا )  ۱ 4 قْن  ل  ان    خ  نس          الْإِ
ان         2 4 نس          )هو( الْإِ
9 9       ) ان  نس  بُ  )الْإِ حْس  ي         أ 
د  )  5 9 ح  قْدِر     (اللّٰهأ  ن ي  ل  

يْهِ  ل   ع 
( ه  ان  نس          )الْإِ

قُولُ  21 ۱ ان        ي  نس          )هو( الْإِ
كْتُ      22 ۱ هْل  (  أ  ان  نس          تُ )الْإِ
2 21       ) ان  نس  بُ  )الْإِ حْس  ي         أ 
د  )  28 2 ح  هُ    (اللّٰهأ  ر  مْ ي  (  ل   ان  نس          ه )الْإِ
ل    اللّٰه )نحنُ(  24 9 جْع  مْ ن  ل  (  أ  ان  نس  هُ )الْإِ يْنِ   ل   يْن        ع 
ل(     29 5 جْع  مْ ن  ل  (  ) أ  ان  نس  ا   )الْإِ انا لِس 

يْنِ  ت  ف  ش   و 
     

(     (اللّٰه نا )  2۱ 21 ان  نس  اهُ  ه )الْإِ يْن  د         ه 
م       22 22 ح  (  لا  اقْت  ان  نس  ق      )الْإِ الْع 

ة    ب 
   

ي(      29 21 ا أ    ك )النب  اك  م         دْر 
ق     ما        25 21 الْع 

ة    ب 
   

ةٍ   )هو(           11 28 ب  ق  كُ  ر    ف 
وْمٍ ذِي   )هو(           12 24 ام  فِي ي  إِطْع 

ةٍ  ب  سْغ   م 
ةٍ  ب  قْر  تِيماا ذا م   ي 

ام   )             11 2۱ ا  (إِطْع  ا ذ  مِسْكِينا
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ا. ولتحديد درجة التماسك في ب درجة تماسك نص سورة البلد عمليحسالنظرية المطروحة للبحث، ت وفقا للأسسوالآن، 

لعوامل جميع العينات تشمل ا بة العينات الإجمالية. إنقابل نسنص السورة، يجب قياس العينات ذات الصلة ببعضها البعض م
والعينات . 4ا العوامل المشاركة في الجدول رقم ينات ذات الصلة ببعضها البعض أيضوتشمل الع ،1المشاركة في الجدول رقم 

فإن جميع أمثلة سورة . إذن 1؛ ولكنها حاضرة في الجدول رقم 4ا تلك العوامل التي لم تظهر في الجدول رقم الجانبية هي أيض
( عينة، 24والعينات ذات الصلة ببعضها البعض في سورة هي أيضا ) ،1وفقا لما نلاحظه في الجدول رقم ( عينة 29البلد هي )

: 9( عينات متمثلة في جمل رقم 4)والعينات الجانبية التي لم تتمكن من إنشاء الترابط مع العينات الأخرى في المقال، هي 
دك  " يْنِ ": 22 رقمو، "ب  جْد  اب  مالاا لُ ": 21رقم و، "الن   ة  ": 81رقم و، "دا د  ؤْص   في الجدول.  "نار  مُ 

بلد ذات  . ويوضح هذا الرقم من النسبة المئوية أن سورة%54.92وفقا لذلك، فإن نسبة التماسك في سورة البلد هي 
الذين يعتقدون أن القرآن الغربيين والمستشرقين  نقادرد علی ال . وهذا2599علی نموذج هاليداي وحسن  تماسك عال للغاية بناء

 (.11ـ  28 ، صشه.5298منش، )خوش يفتقر إلی التماسك النصي في السور والآيات ،بسبب نزوله التدريجي الكريم

 
 تطبيق نظرية التماسك علی ترجمة سورة البلد الفارسية. ۱
 الترجمة نص. 2ـ۱

ه )به آدم و فرزند آوردآنچه  و قسم به پدر و (1) جايگزينیتو در اين شهر در حالی كه  (2) )مكه معظمه( به اين شهر نه سوگند
كه  (8) مؤمن صالحی كه فرزندى صالح آورد( اند و به هرمعصومين از اولاد او، و به ابراهيم و فرزندش كه بانيان كعبه و مكه

پندارد كه یماو آيا ( 4اكامی ولذايذش همراه با تلخی است( )ايم )كامش توأم با نآفريده ترديد ما انسان را در رنج و مشقتبی
من گويد: یمت و زيادشمردن انفاقاتش( عنوان من )به (9) كند(ورزد و طغيان میيابد )كه كفر میدست نمیبر او  یكسهرگز 

دو چشم  ،او ىبراما آيا  (2؟ )تنديده اس)در حال انفاق( كس او را هيچ  كه كندگمان میآيا ( ۱) كردم نابودرا  یفراوان یمال
بعد مادى و  )خير و شر دردو راه  او را )به دادن عقل و تأييد به نقل( به و (5) زبان و دو لب؟ کو ي (9؟ ))بينا( قرار نداديم

د كردن آزا( 21؟ )چيستراه دشوار  كه یو تو چه دان (22) بالا نرفته گردنه و راه دشوار رااو  پس( 21معنوى( هدايت نموديم )
( 2۱) نشينکخا فقيرىيا  (29) خويشاوند یخاصه به يتيم (24) گرسنگی ی ويا طعام دادن در روز قحط (28) است اىردهب

 اصحاب يمن و آنان( 22) اندكرده و مهربانی و بخشش توصيهباشد كه ايمان آورده و يكديگر را به صبر ی از كسان علاوه بر اينها

ةٍ  ب  تْر   م 
ان         18 22 نس  ان     )هو( الْإِ      ك 
ذِين         14 22 نُوا ال          آم 
بْرِ    19 22 ذِين  )    الص   وْا (ال   اص  و         ت 
ةِ    1۱ 22 م  رْح  ذِين  )    الْم  وْا (ال   اص  و         ت 
ـٰئِك         12 29 ةِ      أُول  ن  يْم  ابُ الْم  صْح     أ 
ذِين         19 25 رُوا  ال   ف  ك 

ا اتِن   بِآي 
      

ابُ      هُمْ        15 25 صْح  أ 
ةِ  م  شْأ   الْم 

  

يْهِمْ        81 11 ل       )تكونُ(   ع 
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 سر است یآنها آتش بر (25) شقاوتند آنها اصحاب شومی و هاى ما كفر ورزيدندو نشانهه آيات كه ب یو كسان (29) سعادتند
 .(111ـ  288 ، صشه.5283)مشكينی اردبيلی،  (11) (است)كه دم و خروج آن بيشتر و راه خروج از آن بسته پوشيده 

 عوامل التماسك في ترجمة سورة البلد الفارسية  تحليل. 3ـ6
من البحث، نتجاوز عن تكرار الإطار النظري المدروس سابقا في قسم السورة، ونكتفي ههنا بذكر تفاصيل جزئية في هذا القسم 

 لبلد للمشكيني الأردبيلي. فقط مع عرض الجداول المرسومة لفحص عوامل التماسك في نص ترجمة سورة ا
ثم ، أدناه 9ها بشكل منفصل في الجدول فرداتعلی ذلك، فإن ترجمة سورة قد قسمت إلی جمل وفقرات بسيطة وكتبت م وبناء

ا علی العوامل المتماسكة التي تنتمي إليها أو نوع العلاقة رجت هذه المفردات المنفصلة أفقيا في الجدول ذي الصلة، اعتمادأد
ط ا، ترتبذكرناه سابقكما  منها التضام، والترادف، والتناقض الدلالي، والتكرار ... إلخ.، تماسكة التي تربطها ببعضها البعضالم

 ا:هذه العوامل ببعضها البعض أفقيا وعمودي
 ية( عوامل التماسك النحوي والمعجمي في ترجمة سورة البلد الفارس9)جدول رقم 

الآ
 يه

الجم
 له

 الربطی                           الذهنی    المادى             الكلامیاللفظی و         

به نام   2 2
داونخ

 (د )من

بخشند
ى ه

 مهربان

)آغا
ز 
-می

 كنم(

                

نه     1 2
سو
 گند
 به

اين 
)مشهر

كه 
معظمه

) 

               

1 8    
 

اين  
 شهر

تو 
)پيامبر 
 )ص(

جايگز
 يني

             

قسم     4 8
 به

             پدر   

             فرزند هآورد       9 8
)قس    ۱ 8

 م به(
آدم و  

معصوم
ن از ي

 اولاد او

              

)قس    2 8
 م به(

ابراهيم  
و 

فرزند
 ش

              

بانيان       9 8
 كعبه

      هستند        

فرزند 5 8
ى 

 صالح

مؤمن  آورد     
 صالح

            

)ما(   21 4
خداون

-فريدهآ    

 ايم
رنج   انسان

و 
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مشق د
 ت

توأم        22 4
 است

ش 
ان)انس
) 

ناكام 
 ى

          

)توأم        21 4
 است(

ش 
)انسان

) 

تلخ 
 ى

لذ
اي
 ذ

         

-می       28 4

 پندارد
او)انسا

 ن(
            

دست      یكس  24 9
-نمی

 يابد

او 
 )آدمی(

            

كفر        29 ۱
 ورزدمی

)او( 
 آدمی

            

طغيان        2۱ ۱
 كندمی

)او( 
 آدمی

            

-مي    22 ۱

 گويد
)او(    

 آدمی
            

 نابود       29 ۱
 كردم

ما    )من(
ل

ي 
فرا
وا
 ن

         

)او(         25 2
 آدمی

-آيا مي

 پندارد
           

كهيچ  11 2
 س

نديده     
 است

              او

)ما(   12 9
 خدا

قرار     
 نداديم

دو      او
چش

 م

       

 )ما(  11 5
 خدا

قرار )    
 (نداديم

يك      
 زبان

       

)ما(   18 5
 خدا

قرار )    
 (نداديم

دو      
 لب

       

)ما(   14 21
 خدا

هدايت     
 نموديم

)آدماو
 ى(

       دو راه     

بالا        19 22
 نرفته

گردنه       او
و راه 
دشوا

 ر

      

تو )اى       1۱ 21
پيامبر 
 )ص(

چه   
 داني؟

           

چيست         12 21
 ؟

راه     
دشوا

 ر

      

آن )              19 28
راه 

آزاد  است
كردن 
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دشوا
 (ر

 بنده 

آن )              15 24
راه 
دشوا

 (ر

طعام  است
دادن 
در 
روز 
قحط
 ي 

    

)او(         81 29
 آدمی

)طعا        
م 

دادن
) 

يتيمي  
خويشاو

 ند 

  

2۱ 82        
)او( 
 آدمی

)طعا       
م 

دادن
) 

 فقيرى 
-خاك

 نشين

  

)او(         81 22
 آدمی

  كسی    باشد      

ايمان           22
 آورده

)كسان         
 ى(

 

به    88 22
و صبر 

مهربان
ى 

بخشو
 ش

 توصيه     
-كرده

 اند

يكدي         
 گر

 

)هس               84 29
 تند(

اصحا آنان   
ب 

 يمن و
سعاد
 ت

كفر          89 29
ورزيد

 ند

آيات   
ونشا

 نه

  كسانی      

)هس               8۱ 25
 تند(

اصحا آنها   
ب 

شومی 
و 

شقاو
 ت

آتشي   است               82 11
كه 
سر 
پوش
يده 
 است

آنها  
)كافرا

 ن(

 

بيشتر        89 11
 است

دم و   
خرو
 ج آن

          

بسته        85 11
 است

راه   
خرو
 ج آن
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كثر وضوح 9والمعجمي في الجدول  في الخطوة التالية، لكي تكون عوامل التماسك النحوي ا للمتلقين وللتعبير عن نوع أ
كثر دقة في الجدول  النحوي والمعجمي مع مجموعاتها الفرعية قد حددت في  أدناه، فإن عوامل التماسك ۱علاقتهم بشكل أ

ة فرعية من ، وهي مجموع2في الجملة رقم  "خداوند"تشير إلی  24في الجملة رقم  "كسی"كلمة  علی سبيل المثال، الجدول بدقة.
ى به نام خداوند بخشنده"كـ، والتي تقرأ في الأصل 2لآية من ا 2في الجملة  "كنمآغاز می"حذف الفعل ؛ عنصر الإحالة النحوية

أو  يندرج تحت مجموعة فرعية من عامل الحذف النحوي ،"كنممی آغاز"في الفعل  "من"الضمير المستتر و"؛ كنمآغاز میمهربان 
كما يتضح في  ؛فرعية تحت عامل التكرار المعجمي حيث يوضع كمجموعة، 4ورقم  1في جملتي رقم  "قسم به"تكرر فعل 

 أدناه، لم يتم العثور علی نموذج لعامل التشابه المعجمي في تحليل تماسك النص. ۱الجدول 
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عوامل التماسك  واحد. جدير بالذكر أنعوامل التماسك المترابطة مع بعضها البعض في عمود رأسي  2يوضح الجدول رقم 
لآن باتت ا ۱". وعوامل التماسك المعجمية في الجدول رقم e" أدناه مع رمز الاختصار 2دول رقم النحوي، الآن كتبت في الج
ا ، أصبحت حالي۱هما في الجدول رقم . والعوامل النحوية والمعجمية كلي2ي الجدول رقم " فs" مدرجة تحت رمز الاختصار

". وهذا التصنيف والتوزيع للمفردات الموظفة في الجدول، يساعدنا في e/s" تحت رمز الاختصار 2ي الجدول رقم مدرجة ف
 :2النحو الآتي في الجدول رقم تحديد درجة مشاركة العوامل النحوية والمعجمية في تماسك النص وترابطه علی 

 ( سلاسل التساوي والتشابه في ترجمة سورة البلد الفارسية2)جدول رقم 

الآ
 يه

 «e/s» « s» «e/s» « s» «e/s» « s» «e/s» «e/s» « s» « s» « s» « s» « s» « s» « s» « e» « s» الجمله

به نام  2 2
داوند خ

 )من(

ى بخشنده
 مهربان

)آغاز 
 كنم(می

              

نه    1 2
 سوگند

 به

اين 
)مكه شهر

 معظمه(

             

1 8   
 

تو )پيامبر  اين شهر 
 )ص(

            جايگزيني

           پدر    قسم به   4 8
           فرزند هآورد      9 8
)قسم    ۱ 8

 به(
آدم و  

معصومين از 
 اولاد او

            

)قسم    2 8
 به(

و ابراهيم  
 فرزندش

            

     هستند        بانيان كعبه     9 8
مؤمن  آورد      5 8

 صالح
          

)ما(  21 4
 خداوند

رنج و   انسان ايمفريدهآ    
 مشقت

        

ش  توأم است      22 4
 )انسان(

         ناكامی 

)توأم       21 4
 است(

ش 
 )انسان(

        لذايذ تلخی 

           او)انسان( پنداردمی      28 4
دست      یكس 24 9

 يابدنمی
           او )آدمی(

-كفر می      29 ۱

 ورزد
           )او( آدمی

-طغيان می      2۱ ۱

 كند
           )او( آدمی

           )او( آدمی    گويدمي   22 ۱
مالي     )من( كردم نابود      29 ۱

 فراوان
       

         -آيا مي )او( آدمی       25 2
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 پندارد
            او نديده است     كسهيچ 11 2
دو     او قرار نداديم     )ما( خدا 12 9

 چشم
      

قرار )     )ما( خدا 11 5
 (نداديم

يك     
 زبان

      

قرار )     )ما( خدا 18 5
 (نداديم

دو     
 لب

      

هدايت      )ما( خدا 14 21
 نموديم

      دو راه     )آدمی(او

گردنه و      او بالا نرفته      19 22
 راه دشوار

     

تو )اى پيامبر      1۱ 21
 )ص(

          چه داني؟  

      راه دشوار    چيست؟        12 21
آن راه )            19 28

 (دشوار
آزاد كردن  است

 بنده 
   

راه آن )            15 24
 (دشوار

طعام دادن  است
در روز 
 قحطي 

   

)طعام         )او( آدمی       81 29
 دادن(

يتيمي 
 خويشاوند 

  

)طعام        )او( آدمی       82 2۱
 دادن(

 فقيرى
 نشينخاك

  

  كسی   باشد      )او( آدمی       81 22

ايمان          22
 آورده

  )كسانی(       

و به صبر   88 22
مهربانی 

 بخششو

 توصيه     
 اندكرده

  يكديگر       

اصحاب يمن  آنان   )هستند(             84 29
 سعادت و

كفر         89 29
 ورزيدند

  كسانی       

اصحاب  آنها   )هستند(             8۱ 25
شومی و 
 شقاوت

آنها    است             82 11
 )كافران(

 

دم و    بيشتر است      89 11
خروج 

 آن

        

راه    بسته است      85 11
خروج 

 آن
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في ترجمة سورة البلد  تي قد شاركت في عملية تماسك النصفإن جميع العينات ال ،(9وفقا لما نلاحظه في الجدول رقم )
البعض في ترجمة السورة هي أيضا والعينات ذات الصلة ببعضها  وارد؛( م219هي )الأردبيلي المشكيني  اللّٰه ةالفارسية لآي

( 8هي )و ،( والعينات الجانبية التي لم تتمكن من إنشاء أي ترابط مع العينات الأخرى2كما يوضحه الجدول ) ،وارد( م219)
آيات ( "89) رقمو، "كه از هر سو سرش پوشيده است یآتش": (82ورقم ) ،صالح" (: "فرزندى5) عينات فقط متمثلة في رقم

بالنظر إلی أن الطريقة الإحصائية في  .%52.11في الجدول. وفقا لذلك، فإن نسبة التماسك في سورة البلد هي  ها"ونشانه
كثر دقة وموثوقية؛ تحليل الموضوعات تكون  التماسك في سورة البلد وترجمتها الفارسية للمشكيني  درجة تفقد درسذن إأ

 ية المذكورة أدناه:الأردبيلي دراسة كمية مقارنة مستعينا بالرسوم البيان
 ( توزيع الوفرة ونسبة عوامل التماسك في سورة البلد وترجمتها الفارسية9)جدول رقم 

 العوامل المعجمية العوامل النحوية والهيكلية وفرة العوامل / النسبة العنوان
الاستبدال  الإحالة وفرة العوامل / النسبة العنوان

 والحذف
الجزء  التكرار

 والكل  
التعادل 
 الدلالي

التناقض 
 الدلالي

 التسمية التشابه  اوي التس

 2 - 8 1 5 89 12 1۱ 22 وفرة العوامل سورة البلد
 %99/1 - %۱8/1 %29/2 % 95/2 %21/81 %48/29 %92/11  %52/24 النسبة سورة البلد

 2 - ۱ 1 9 14 21 49 89 وفرة العوامل البلد ترجمة سوره
 %29/1 - %۱9/4 %9۱/2 %51/8 %29/29 %92/2 %29/89 %84/12 النسبة البلد ترجمة سوره

 %19/۱1 %21/82 النسبة الإجمالية البلد سورة
 %49/82 45/۱1 النسبة الإجمالية ترجمة سورة البلد

 
روق واضحة في نسبة العوامل النحوية والمعجمية بين سورة البلد ف( المذكور أعلاه، هناك 9بالنظر إلی الجدول رقم )

كثر و ضوحا في ترجمة السورة. فربما كان جهد المترجم لتوفير وترجمتها الفارسية للمشكيني الأردبيلي. وهذا الاختلاف بات أ
 ترجمة معادلة ودلالية أحد أسباب ذلك.

  
 الخاتمة

ا من التماسك النحوي غير ( إلی نسبة عالية جد%52.11( مع ترجمتها )%54.92يشير تقارب نسبة تماسك سورة البلد )
 24 تشكل بلد،تم دراستها في سورة  ،عينة 29 اليمن إجمفالأردبيلي. الهيكلي بين نص السورة وترجمتها الفارسية للمشكيني 

وفقا لذلك، فإن نسبة  عينات جانبية لم يكن لها أي تفاعل مع عوامل أخرى. 4عينة مرتبطة ببعضها مع البعض نصا مترابطا، و
من إجمالي و ا. وفي ترجمة سورة البلد،كة تمامالبلد متماس هذا الرقم أن سورةفيوضح  ؛%54.92التماسك في سورة البلد هي 

موارد فقط، وعليه، فإن نسبة  8والعينات الجانبية هي  ،اردمو 219 هيفإن العينات المترابطة ببعضها مع البعض  ،اتعين 219
كثر انسجاما من السورة . %52.11التماسك في الترجمة الفارسية للسورة تبلغ  فمن هذا المنطلق، أصبحت ترجمة السورة أ

حيث ونحن عندما نقارن السورة بترجمتها الفارسية من . الكريم القرآن شارحة لآيات بترجمة تفسيرية نفسها؛ إذ إن المترجم قام



 24العدد ( ـ .شه4444/  ه4442بجامعة أصفهان )ربيع وصيف كمة لكلية اللغات نصف سنوية علمية مح: بحوث في اللغة العربية 
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ولكن  ا.ميع عوامل التماسك في النص تقريبكلا النصين المبدأ والمقصد قد استوعبا ج نلاحظ أن ،النحويوفرة عوامل التماسك 
مل التكرار المعجمي في نص عا تلبحيث اح ،فات والتشابهاتعناصر الانسجام الأخرى موجودة في النص مع بعض الاختلا

بعد العوامل النحوية كالجزء والكل، وكذلك الاستبدال والحذف. وتواتر عاملي الاستبدال  أعلی تردد في المركز الثالث، السورة
من  أعلی من ترجمة السورة. والحذف أعلی في ترجمة السورة من السورة. وعامل الجزء والكل والتكرار في نص السورة له تواتر

كثر من السورة  المعجمي لم  كما عامل التشابه ،نفسهاناحية أخرى، فإن العامل المعجمي للتساوي في ترجمة السورة هو أ
العوامل المعجمية  یكلا النصين المبدأ والمقصد متساويان من حيث احتوائهما عل السورة ولا في ترجمة السورة. إن ينعكس في
وترجمتها الفارسية،  بالنظر إلی نسبة عوامل التماسك المعجمي والنحوي في سورة البلدو .تقريبا الدلالي والتسميةكالتناقض 

 .الكريم القرآن، أي لغة المصدرمع ال منسجمةتقديم ترجمة  بات ناجحا فيلاحظ أن المترجم بشكل عام، ي
 

*** 
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